
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

amma dharmasaMvardhani-aThANA 
 
 In kRti ‘amma dharmasaMvardhani’ – rAga aThANA (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja prays to spouse of Lord praNArti hara at tiruvaiyAru. 
 
P amma dharmasaMvardhani- 
 (y)AdukO(v)amma mA(yamma) 
 
A immahini nI sari(y)evar(a)mma  
 Sivuni  komma mA(yamma) 
 
C1 1dhAtri dhara nAyaka priya  
 putri madana kOTi manjuLa  
 gAtri aruNa 2nIraja daLa  
 nEtri nirupama Subha  
 gAtri 3pITha nilayE vara hasta  
 dhRta 4valayE parama  
 pavitri bhakta pAlana dhurandhari  
 5vIra Sakti nE namminA(namma)   
 
C2 amba 6kambu kaNThi cAru  
 7kadamba gahana sancAriNi 
 bimb(A)dhara 8taTit kOTi  
 nibh(A)bhari dayA vAri nidhE 
 9Sambar(A)ri vairi hRc-cankari  
 10kaumAri svara jita  
 tumburu nArada sangIta mAdhuryE  
 durita hAriNi mA(yamma) 
 
C3 dhanyE 11tryambakE  
 mUrdhanyE parama yOgi hRdaya  
 mAnyE tyAgarAja kula  
 SaraNyE patita pAvani  
 kAruNya sAgari sadA  
 aparOkshamu kArAdA sahya  
 kanyA tIra vAsini parAtpari  



 12kAtyAyani rAma sOdari mA(yamma) 
 
Gist  
 O My Mother dharmasaMvardhani (name of Mother at tiruvaiyAru)! O 
Spouse of Lord Siva!    
 
 O Mother! O Dearest daughter of himavAn! O Mother who has a 
beautiful personality like crore cupids! O Mother who has eyes like the red lotus 
petal! O Mother who has peerless auspicious body! O Mother resident in the Holy 
Seats! O Mother who wears bracelets or bangles in Her sacred hands! O 
Supremely sacred One! O Mother who bears the burden of protecting the 
devotees! O Mother who is the chief of powers!  
 
 O Mother who is shell necked, found in the charming kadamaba thicket! 
O Mother with splendour resembling crores of lightnings, having lips like the 
(red) bimba fruit! O Ocean of mercy! O Mother Sankari abiding in the heart of 
Lord Siva! O Mother who is Sakti of Lord kumAra (subrahmaNya)! O Mother 
with sweet voice which surpasses the (sweetness of) music of tumburu and that of 
sage nArada! O Destroyer of sins!  
 
  O Auspicious Mother! O Three-eyed! O Pre-eminent One! O Mother who 
is honoured in the hearts of supreme ascetics! O Mother who is the refuge of the 
family of tyAgarAja! O Mother who sanctifies the fallen! O Ocean of mercy! O 
Mother who is resident on the banks of river kAvEri!  O Mother who is beyond 
everything! O Mother kAtyAyani! O Sister of Lord SrI rAma! 
 
 Who is equal to you in this world? 
 I have placed faith in You. 
 Please support me.  
 Can’t You always be perceptible to me? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My (mA) Mother (amma) (mAyamma) dharmasaMvardhani (name of 
Mother at tiruvaiyAru)! Please support me (AdukO) 
(dharmasaMvardhaniyAdukOvamma).  
 
A O Spouse (komma) of Lord Siva (Sivuni)! Who is (evaramma) equal 
(sari) (sariyevaramma) to you (nI) in this world (im-mahini)?    
 O My (mA) Mother dharmasaMvardhani! Please support me.  
 
C1 O Mother (dhAtri)! O Dearest (priya) daughter (putri) of himavAn - the 
Lord (nAyaka) of the mountains (dhara)! O Mother who has a beautiful 
(manjuLa) personality (gAtri) like crore (kOTi) cupids (madana)!  
 O Mother who has eyes (nEtri) like the red (aruNa) (literally pre-dawn) 
lotus (nIraja) petal (daLa)! O Mother who has peerless (nirupama) auspicious 
(Subha) body (gAtri)!  
 O Mother resident (nilayE) in the Holy Seats (pITha)! O Mother who 
wears (dhRta) bracelets or bangles (valayE) in Her sacred (vara) hands (hasta)!  
 O Supremely (parama) sacred (pavitri) One! O Mother who bears the 
burden (dhurandhari) of protecting (pAlana) the devotees (bhakta)!  
 O Mother who is the chief (vIra) of powers (Sakti)! O Mother 
dharmasaMvardhani! I (nE) have placed faith (namminAnu) in You; please 
support me.  
 
C2 O Mother (amba) who is shell (kambu) necked (kanTi), found 
(sancAriNi) in the charming (cAru) kadamaba thicket (gahana)! 



 O Mother with splendour (Abhari) resembling (nibha) crores (kOTi) of 
lightnings (taTit), having lips (adhara) like the (red) bimba (bimbAdhara) fruit! O 
Ocean (vAri nidhi) (nidhE) of mercy (dayA)!  
 O Mother Sankari (literally wife of Sankara) abiding in the heart (hRt) 
(hRc-cankari) of Lord Siva - enemy (vairi) of cupid - enemy (ari) of Sambara 
(SambarAri) asura! O Mother who is Sakti of Lord kumAra (subrahmaNya) 
(kaumAri)! 
 O Mother with sweet (mAdhuryE) voice (svara) which surpasses (jita) the 
(sweetness of) music (sangIta) of tumburu (chief of celestial musicians) and that 
of sage nArada!   
 O Destroyer (hAriNi) of sins (durita)! O My (mA) Mother 
dharmasaMvardhani! please support me.  
 
C3  O Auspicious (dhanyE) Mother! O Three-eyed (tryambakE)! O Pre-
eminent One (mUrdhanyE)!   
 O Mother who is honoured (mAnyE) in the hearts (hRdaya) of supreme 
(parama) ascetics (yOgi)!  
 O Mother who is the refuge (SaraNyE) of the family (kula) of tyAgarAja! 
O Mother who sanctifies (pAvani) the fallen (patita)!  
 O Ocean (sAgari) of mercy (kAruNya)! can’t You (kArAdA) always (sadA) 
be perceptible (aparOkshamu) to me?  
 O Mother who is resident (vAsini) on the banks (tIra) of river kAvEri - 
daughter (kanyA) of sahyAdri mountain range (sahya)!  O Mother who is beyond 
everything (parAtpari)!  
 O Mother kAtyAyani! O Sister (sOdari) of Lord SrI rAma! O My (mA) 
Mother dharmasaMvardhani! Please support me. 
 
Notes –  
Variations –  
 2 – nIraja daLa – vArija daLa.  
 
References –  
 1 – dhAtri - dhAtR – vishNu sahasranAmam (43) “Dhaataa- One who is 
the Substratum for the world of names and forms. And who supports all fields of 
experiences in all. He who is the screen for the cinema of empirical experiences’ 
(Visvam)” – Source – 
http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-
sahasranamam-meanings.htm
 
 3 – pITha nilayE - According to SrI lalitA sahasranAmaM, the Mother has 
50 seats ‘pancA-Sat-pITha rUpiNi’ (833). There is a Dikshitar Kriti also on the 
subject – ‘pancA-Sat-pITha rUpiNi’ – rAga dEvagAndhAra.  
 
 These 50 seats are stated to be the places where the limbs of sati fell. 
However, as per details given in the following website, there are 51 such seats. 
The 50 seats are also considered to be the 50 basic sounds of our speech.  
http://www.urday.com/peeta.html  
http://en.wikipedia.org/wiki/Shakti_Peethas
 
 5 – vIra Sakti – It is not clear whether SrI tyAgarAja uses this epithet in 
its general sense or whether he specifically refers to kaula mArga of Sakti 
worship. There are many tantrAs which describe these. Please visit website for 
complete information on the subject –  
http://www.sacred-texts.com/tantra/sas/index.htm
 
 5 – Sakti - eight Saktis - indrANi, vaishNavi, SAntA, brahmANi, kaumAri, 
nArasimhi, vArAhi, mAhESvari. 

http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-sahasranamam-meanings.htm
http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-sahasranamam-meanings.htm
http://www.urday.com/peeta.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Shakti_Peethas
http://www.sacred-texts.com/tantra/sas/index.htm


 
 7 – kadamba gahana cAriNi – One of the names of mother tripura 
sundari – ‘kadamba vana vAsini’. madurai (Tamil Nadu) kshEtra is called 
‘kadamba vana’ and ‘kadamba’ tree is the sthala vRksha there. Source –  
http://www.chennaionline.com/toursntravel/placesofworship/meenakashi.asp
 
 9 - Sambara ari vairi - Siva is considered as the enemy of cupid; Cupid 
reborn as kAmadEva is the enemy of Sambara.  The story of pradyumna – also 
known as kAma dEva – cupid reborn to SrI kRshNa and rukmiNi – appears in 
SrImad bhAgavataM - Book 10 - Chapter 55.  
 
 10 – kAumAri – One of the eight Saktis referred above.   
 
 11 – tryambakE – Please refer to SrI lalitA sahasranAmaM (477)   wherein  
Mother is called ‘tri-lOcanI’. Lord Siva is called ‘tryambaka’. (Lord narasimha 
also is called ‘tryambaka’) The tryambakESvara kshEtra is located at Nasik where 
River Godavari originates. Please visit the site for more information - 
http://www.templenet.com/Maharashtra/tryambak.html
 
 12 - kAtyAyani – name of lalitA mahA tripura sundari in lalitA sahasra 
nAmaM (556) – meaning ‘the sumtotal of the effulgence of all the deities.’ (Refer 
to lalitA sahasra nAmaM (Translation by Swami Tapasyananda) –Please also 
refer to following verse in dEvi purANa -  
 
 “‘kaM’ means brahma, the head, and sapphire. Since the devI is the basis 
of these (bears these) or resides in them, She is called ‘kAtyAyanI’."  Source –  
http://www.advaita-vedanta.org/archives/advaita-l/2003-
January/004488.html
 
Comments - 
 4 – valayE – tamizh  vaLaiyal. 
 
 6 – kambu kaNThi - having folds in the neck like a spiral shell – three 
lines or marks in the neck considered indicative of good fortune. 
 
 8 – taTit – This is how it is given in all the books and the meaning derived 
‘lightning’. According to Sanskrit Dictionary, the correct word for ‘lightning’ is 
‘taDit’; however, telugu dictionary gives ‘taTit’ as the Sanskrit word for ‘lightning’. 
Mother is called ‘taTillatA samaruciH’ (107) - ‘One having lustre like that of 
streak of lightning’.  
 

Devanagari 
{É. +¨¨É vÉ¨ÉÇ ºÉÆ´ÉvÉÇÊxÉ- 
   (ªÉÉ)nÖùEòÉä(´É)¨¨É ¨ÉÉ(ªÉ¨¨É) 
+. <¨¨ÉÊ½þÊxÉ xÉÒ ºÉÊ®ú(ªÉä)´É(®ú)¨¨É 
    Ê¶É´ÉÖÊxÉ EòÉä¨¨É ¨ÉÉ(ªÉ¨¨É) 
SÉ1. vÉÉÊjÉ vÉ®ú xÉÉªÉEò Ê|ÉªÉ  
    {ÉÖÊjÉ ¨ÉnùxÉ EòÉäÊ]õ ¨É‰ÉÖ³ý 
    MÉÉÊjÉ +¯ûhÉ xÉÒ®úVÉ nù³ý  

http://www.chennaionline.com/toursntravel/placesofworship/meenakashi.asp
http://www.templenet.com/Maharashtra/tryambak.html
http://www.advaita-vedanta.org/archives/advaita-l/2003-January/004488.html
http://www.advaita-vedanta.org/archives/advaita-l/2003-January/004488.html


    xÉäÊjÉ ÊxÉ¯û{É¨É ¶ÉÖ¦É  
    MÉÉÊjÉ {ÉÒ`ö ÊxÉ™ôªÉä ´É®ú ½þºiÉ  
    vÉÞiÉ ´É™ôªÉä {É®ú¨É  
    {ÉÊ´ÉÊjÉ ¦ÉHò {ÉÉ™ôxÉ vÉÖ®úxvÉÊ®ú  
    ´ÉÒ®ú ¶ÉÊHò xÉä xÉÎ¨¨ÉxÉÉ(xÉ¨¨É) 
SÉ2. +¨¤É Eò¨¤ÉÖ EòÎh`ö SÉÉ¯û  
    Eònù¨¤É MÉ½þxÉ ºÉˆÉÉÊ®úÊhÉ 
    Ê¤É(¨¤ÉÉ)vÉ®ú iÉÊ]õiEòÉäÊ]õ  
    ÊxÉ(¦ÉÉ)¦ÉÊ®ú nùªÉÉ ´ÉÉÊ®ú ÊxÉvÉä 
    ¶É¨¤É(®úÉ)Ê®ú ´ÉèÊ®ú ¾þcÉÆEòÊ®ú  
    EòÉè¨ÉÉÊ®ú º´É®ú ÊVÉiÉ  
    iÉÖ¨¤ÉÖ¯û xÉÉ®únù ºÉÆMÉÒiÉ ¨ÉÉvÉÖªÉæ  
    nÖùÊ®úiÉ ½þÉÊ®úÊhÉ ¨ÉÉ(ªÉ¨¨É) 
SÉ3. vÉxªÉä jªÉ¨¤ÉEäò  
    ¨ÉÚvÉÇxªÉä {É®ú¨É ªÉÉäÊMÉ ¾þnùªÉ  
    ¨ÉÉxªÉä iªÉÉMÉ®úÉVÉ EÖò™ô  
    ¶É®úhªÉä {ÉÊiÉiÉ {ÉÉ´ÉÊxÉ  
    EòÉ¯ûhªÉ ºÉÉMÉÊ®ú ºÉnùÉ  
    +{É®úÉäIÉ¨ÉÖ EòÉ®úÉnùÉ ºÉÁ  
    EòxªÉÉ iÉÒ®ú ´ÉÉÊºÉÊxÉ {É®úÉi{ÉÊ®ú  
    EòÉiªÉÉªÉÊxÉ ®úÉ¨É ºÉÉänùÊ®ú ¨ÉÉ(ªÉ¨¨É)  

 English with Special Characters 

pa. amma dharma saÆvardhani- 
   (y¡)duk°(va)mma m¡(yamma) 
a. immahini n¢ sari(ye)va(ra)mma 
    ¿ivuni komma m¡(yamma) 
ca1. dh¡tri dhara n¡yaka priya  
    putri madana k°¶i maμju½a 
    g¡tri aru¸a n¢raja da½a  



    n®tri nirupama ¿ubha  
    g¡tri p¢¶ha nilay® vara hasta  
    dh¤ta valay® parama  
    pavitri bhakta p¡lana dhurandhari  
    v¢ra ¿akti n® nammin¡(namma) 
ca2. amba kambu ka¸¶hi c¡ru  
    kadamba gahana saμc¡ri¸i 
    bi(mb¡)dhara ta¶itk°¶i  
    ni(bh¡)bhari day¡ v¡ri nidh® 
    ¿amba(r¡)ri vairi h¤cca´kari  
    kaum¡ri svara jita  
    tumburu n¡rada sa´g¢ta m¡dhury®  
    durita h¡ri¸i m¡(yamma) 
ca3. dhany® tryambak®  
    m£rdhany® parama y°gi h¤daya  
    m¡ny® ty¡gar¡ja kula  
    ¿ara¸y® patita p¡vani  
    k¡ru¸ya s¡gari sad¡  
    apar°kÀamu k¡r¡d¡ sahya  
    kany¡ t¢ra v¡sini par¡tpari  
    k¡ty¡yani r¡ma s°dari m¡(yamma)  

 Telugu 
xms. @ª«sVø μ³R¶LRiø xqsLiª«sLôðRi¬sc 

   (¸R¶W)μR¶VN][(ª«s)ª«sVø ª«sW(¸R¶Vª«sVø) 

@. Bª«sVøz¤¦¦¦¬s ¬ds xqsLji(¹¸¶V)ª«s(LRi)ª«sVø 

    bPª«so¬s N]ª«sVø ª«sW(¸R¶Vª«sVø) 

¿RÁ1. μ³yú¼½ μ³R¶LRi ©y¸R¶VNRP úzms¸R¶V  

    xmsoú¼½ ª«sVμR¶©«s N][ÉÓÁ ª«sVÄêÁVÎÏÁ 

    gSú¼½ @LRiVßá ¬dsLRiÇÁ μR¶ÎÏÁ  



    ®©s[ú¼½ ¬sLRiVxmsª«sV aRPVË³ÏÁ  

    gSú¼½ {mshRi ¬sÌÁ¹¸¶[V ª«sLRi x¤¦¦¦xqsò  

    μ³R¶X»R½ ª«sÌÁ¹¸¶[V xmsLRiª«sV  

    xms−sú¼½ Ë³ÏÁNRPò FyÌÁ©«s μ³R¶VLRi©ôð«sLji  

    −dsLRi aRPNTPò ®©s[ ©«s−sVø©y(©«sª«sVø) 

¿RÁ2. @ª«sV÷ NRPª«sVV÷ NRPßîÓá ¿yLRiV  

    NRPμR¶ª«sV÷ gRix¤¦¦¦©«s xqsÄØèLjißÓá 

    ÕÁ(ª«sW÷)μ³R¶LRi »R½ÉÓÁ»][äÉÓÁ  

    ¬s(Ë³Ø)Ë³ÏÁLji μR¶¸R¶W ªyLji ¬s®μ³¶[ 

    aRPª«sV÷(LS)Lji \®ªsLji x¤¦¦¦X¿RÁèLiNRPLji  

    N_ª«sWLji xqs*LRi ÑÁ»R½  

    »R½Vª«sVV÷LRiV ©yLRiμR¶ xqsLigki»R½ ª«sWμ³R¶VlLi[ù  

    μR¶VLji»R½ ¥¦¦¦LjißÓá ª«sW(¸R¶Vª«sVø) 

¿RÁ3. μ³R¶®©s[ù »R½ûQùª«sV÷ZNP[  

    ª«sVWLôðRi®©s[ù xmsLRiª«sV ¹¸¶Wgji x¤¦¦¦XμR¶¸R¶V  

    ª«sW®©s[ù »yùgRiLSÇÁ NRPVÌÁ  

    aRPLRiâßá[ù xms¼½»R½ Fyª«s¬s  

    NSLRiVßáù rygRiLji xqsμy  

    @xmsL][ORPQª«sVV NSLSμy xqsx¤¦¦¦ù  

    NRP©yù ¼d½LRi ªyzqs¬s xmsLS»R½öLji  

    NS»yù¸R¶V¬s LSª«sV r¡μR¶Lji ª«sW(¸R¶Vª«sVø)  

 Tamil 
T. AmU R4oU^mYoR4²þ 
    (Vô)Õ3úLô(Ym)U Uô(VmU) 
A. CmþU¶² ¿ ^¬(ùV)Y(W)mU 
    ³Ü² ùLômU Uô(VmU) 
N1. Rô4j¬ R4W SôVL l¬V  
   ×j¬ UR] úLô¥ Ug_÷[ 
   Lô3j¬ AÚQ ¿W_ R3[  
   úSj¬ ¨ÚTU ^÷T4  
   Lô3j¬ ÀP2 ¨XúV YW avR 
   j4ÚR YXúV TWU  
   T®j¬ T4dR TôX] Õ4WkR4¬  
   ÅW ^d§ úS Smª]ô(]mU) 
N2. AmT3 Lm×3 Li¥2 NôÚ  



   LR3mT L3a] ^gNô¬¦ 
   ©3m(Tô3)R4W R¥jþúLô¥  
   ¨(Tô4)T4¬ R3Vô Yô¬ ¨úR4 

   ^mT3(Wô)¬ ûY¬ yÚfþNeL¬  
   ùLüUô¬ vYW ´R  
   Õm×3Ú SôWR3 ^e¸3R UôÕ4oúV  
   Õ3¬R aô¬¦ Uô(VmU) 
N3. R4uúV jWVmT3úL  
   êoR4uúV TWU úVô¡3 yÚR3V  
   UôuúV jVôL3Wô_ ÏX  
   ^WiúV T§R TôY²  
   LôÚiV ^ôL3¬ ^Rô3  
   ATúWôbØ LôWôRô3 ^yV  
   LuVô ¾W Yô³² TWôjT¬  
   LôjVôV² WôU ú^ôR3¬ Uô(VmU)    

 
GUÕ RôúV! A\m Y[ojR SôV¡úV!  
BR¬lTôVmUô 

 

Cl×®«p E]d¸ùPYWmUô?  
£Y²u CpXôú[! 
 GUÕ RôúV! A\m Y[ojR SôV¡úV!  
 BR¬lTôVmUô 

 

1. RôúV! UûXVWN²u ùNpX  
  ULú[! UR]o úLô¥ G¯p  
   EP−]ú[! C[g£Yl×j RôUûW«Rrd  
  Li¦]ú[! EYûUVt\, UeL[ 
   EÚ®]ú[! (×²R) ÀPeL°Ûû\TYú[! ×²R LWeL°p 
  Yû[Vp A¦TYú[! Øt±Ûm  
  ×²RUô]Yú[! ùRôiPûWd LôdÏm ÑûUúVt\Yú[!  
  ÅW Nd§úV! Sôu (Euû]) Sm©Ùsú[]mUô;   
 GUÕ RôúV! A\m Y[ojR SôV¡úV!  
 BR¬lTôVmUô 

 

2. AmûTúV! NeÏd LÝj§]ú[! AZ¡V  
   LRmT Y]j§²p Eû\TYú[! 
    úLôûY «RrLÞûPV, ªu]pLs úLô¥  
   ¨Lo J°«]ú[! LÚûQd LPúX!  
   LôUu TûLY²u CRVj§Ûû\ NeL¬úV!  
   ùLüUô¬úV! Õm×Ú Utßm SôWR¬u CûN  
   C²ûU«û] ùYpÛm ÏWp EûPVYú[!  
   TôYeLû[d Lû[TYú[! 
 GUÕ RôúV! A\m Y[ojR SôV¡úV!  
 BR¬lTôVmUô 

 



3. UeL[Uô]Yú[! ØdLi¦]ú[!  
  RûX£\kRYú[! £\kR úVô¡Vo CRVj§p  
  U§dLlùTt\Yú[! §VôLWôN²u ÏXl  
  ×LúX! ÅrkúRôûWl ×²RUôdÏTYú[! 
    LÚûQd LPúX! GqYUVØm (G]dÏ)   
  ×XlTPXôLôRô! ^yV  
  Lu²«u LûW«Ûû\TYú[! TWôT¬úV! 
  Lôj§Vô«²úV! CWôU²u úNôR¬úV!  
 GUÕ RôúV! A\m Y[ojR SôV¡úV!  
 BR¬lTôVmUô 

 
A\m Y[ojR SôV¡ þ (R4oU^mYoR4²) þ §ÚûYVôt±p AmûU«u ùTVo.  
ÀPeLs þ Nd§ ÀPeLs 50 
NeÏd LÝj§]s þ êuß Y¬LÞs[ LÝjÕ  
LôU²u TûLYu þ £Yu 
^yV Lu² þ Lô®¬ (úUtÏj ùRôPof£ UûX '^yVôj¬' G]lTÓm) 

 Kannada 

®Ú. @ÈÚß½ ¨ÚÁÚ½ ÑÚMÈÚÁÚª¬- 
   (¾ÚáÛ)¥ÚßOæàÞ(ÈÚ)ÈÚß½ ÈÚáÛ(¾ÚßÈÚß½) 
@. BÈÚß½Õ¬ ¬Þ ÑÚÂ(¾æß)ÈÚ(ÁÚ)ÈÚß½ 
    ÌÈÚâ´¬ OæàÈÚß½ ÈÚáÛ(¾ÚßÈÚß½) 
^Ú1. ¨Û~Ã ¨ÚÁÚ «Û¾ÚßOÚ ¯Ã¾Úß  
    ®Úâ´~Ã ÈÚß¥Ú«Ú OæàÞn ÈÚßjßg×Ú 
    VÛ~Ã @ÁÚßy ¬ÞÁÚd ¥Ú×Ú  
    «æÞ~Ã ¬ÁÚß®ÚÈÚß ËÚßºÚ  
    VÛ~Ã ¯ÞpÚ ¬Ä¾æßÞ ÈÚÁÚ ÔÚÑÚ¡  
    ¨Úä}Ú ÈÚÄ¾æßÞ ®ÚÁÚÈÚß  
    ®ÚÉ~Ã ºÚOÚ¡ ®ÛÄ«Ú ¨ÚßÁÚ«ÚªÂ  
    ÉÞÁÚ ËÚP¡ «æÞ «ÚÉß½«Û(«ÚÈÚß½) 
^Ú2. @ÈÚß¹ OÚÈÚßß¹ OÚ{r ^ÛÁÚß  
    OÚ¥ÚÈÚß¹ VÚÔÚ«Ú ÑÚjÜÛ`Â{ 
    ¸(ÈÚáÛ¹)¨ÚÁÚ }Ún}æàQÞn  
    ¬(ºÛ)ºÚÂ ¥Ú¾ÚáÛ ÈÛÂ ¬¨æÞ 



    ËÚÈÚß¹(ÁÛ)Â ÈæçÂ ÔÚä^Ú`MOÚÂ  
    OèÈÚáÛÂ ÑÚÊÁÚ f}Ú  
    }ÚßÈÚßß¹ÁÚß «ÛÁÚ¥Ú ÑÚMWÞ}Ú ÈÚáÛ¨ÚßÁæÀÞ  
    ¥ÚßÂ}Ú ÔÛÂ{ ÈÚáÛ(¾ÚßÈÚß½) 
^Ú3. ¨Ú«æÀÞ }ÚÃ=ÀÈÚß¹OæÞ  
    ÈÚßàÁÚª«æÀÞ ®ÚÁÚÈÚß ¾æàÞW ÔÚä¥Ú¾Úß  
    ÈÚáÛ«æÀÞ }ÛÀVÚÁÛd OÚßÄ  
    ËÚÁÚzæÀÞ ®Ú~}Ú ®ÛÈÚ¬  
    OÛÁÚßyÀ ÑÛVÚÂ ÑÚ¥Û  
    @®ÚÁæàÞOÚÐÈÚßß OÛÁÛ¥Û ÑÚÔÚÀ  
    OÚ«ÛÀ ~ÞÁÚ ÈÛÒ¬ ®ÚÁÛ}Ú°Â  
    OÛ}ÛÀ¾Úß¬ ÁÛÈÚß ÑæàÞ¥ÚÂ ÈÚáÛ(¾ÚßÈÚß½)  

 Malayalam 
]. A½ [cva kwhcv[\nþ 
   (bm)ZptIm(h)½ am(b½) 
A. C½ln\n \o kcn(sb)h(c)½ 
    inhp\n sIm½ am(b½) 
N1. [m{Xn [c \mbI {]nb  
    ]p{Xn aZ\ tImSn aRvPpf 
    Km{Xn AcpW \ocP Zf  
    t\{Xn \ncp]a ip`  
    Km{Xn ]oT \netb hc lkvX  
    [rX hetb ]ca  
    ]hn{Xn `à ]me\ [pcÔcn  
    hoc iàn t\ \½n\m(\½) 
N2. Aav_ Iav_p IWvTn Nmcp  
    IZav_ Kl\ k©mcnWn 
    _n(av_m)[c XSnXvtImSn  
    \n(`m)`cn Zbm hmcn \nt[ 
    iav_(cm)cn sshcn lr¨wIcn  
    Iuamcn kzc PnX  
    Xpav_pcp \mcZ kwKoX am[ptcy  
    ZpcnX lmcnWn am(b½) 
N3. [t\y {Xyav_tI  
    aqcv[t\y ]ca tbmKn lrZb  



    amt\y XymKcmP Ipe  
    ictWy ]XnX ]mh\n  
    ImcpWy kmKcn kZm  
    A]tcm£ap ImcmZm kly  
    I\ym Xoc hmkn\n ]cmXv]cn  
    ImXymb\n cma tkmZcn am(b½)  

 Assamese 

Y. %¶ö‚ Wý]ï ae¾Wýï×X- 
   (Ì^ç)VÇãEõç(¾)¶ö‚ ]ç(Ì^¶ö‚) 
%. +¶ö‚×c÷×X XÝ a×»(åÌ^)¾(»)¶ö‚ 
    ×`¾Ç×X åEõç¶ö‚ ]ç(Ì^¶ö‚) 
$Jô1. Wýç×Åy Wý» XçÌ^Eõ ×YÒÌ^  
    YÇ×Åy ]VX åEõç×Oô ]tÇ_ 
    Gç×Åy %»ÓS XÝ»L V_  
    åX×Åy ×X»ÓY] £\ö  
    Gç×Åy YÝPö ×X_ãÌ^ ¾» c÷Ø™ö  
    WýÊTö ¾_ãÌ^ Y»]  
    Y×¾×Åy \öNþ Yç_X WýÇ»μù×»  
    ¾Ý» `×Nþ åX X×¶ö‚Xç(X¶ö‚) 
$Jô2. %¶‘ö Eõ¶‘öÇ Eõ×¢ö $Jôç»Ó  
    EõV¶‘ö Gc÷X a‡ûç×»×S 
    ×[ý(¶‘öç)Wý» Tö×Oôã±Eõç×Oô  
    ×X(\öç)\ö×» VÌ^ç ¾ç×» ×XãWý 
    `¶‘ö(»ç)×» é¾×» c÷Ö¬JôeEõ×»  
    åEõì]ç×» º¾» ×LTö  
    TÇö¶‘öÇ»Ó Xç»V aeGÝTö ]çWýÇãÌ^ï  
    VÇ×»Tö c÷ç×»×S ]ç(Ì^¶ö‚) 
$Jô3. Wýã³Ì^ d»ËÌ^¶‘öãEõ  



    ]ÉWýïã³Ì^ Y»] åÌ^ç×G c÷ÖVÌ^  
    ]çã³Ì^ ±Ì^çG»çL EÇõ_  
    `»ã°Ì^ Y×TöTö Yç¾×X  
    Eõç»Ó°Ì^ açG×» aVç  
    %Yã»çlù]Ç Eõç»çVç acË÷Ì^  
    Eõ³Ì^ç TöÝ» ¾ç×a×X Y»ç±Y×»  
    Eõç±Ì^çÌ^×X »ç] åaçV×» ]ç(Ì^¶ö‚)  

 Bengali 

Y. %¶ö‚ Wý]ï ae[ýWýï×X- 
   (Ì^ç)VÇãEõç([ý)¶ö‚ ]ç(Ì^¶ö‚) 
%. +¶ö‚×c÷×X XÝ a×Ì[ý(åÌ^)[ý(Ì[ý)¶ö‚ 
    ×`[ýÇ×X åEõç¶ö‚ ]ç(Ì^¶ö‚) 
»Jô1. Wýç×Åy WýÌ[ý XçÌ^Eõ ×YÒÌ^  
    YÇ×Åy ]VX åEõç×Oô ]tÇ_ 
    Gç×Åy %Ì[ýÓS XÝÌ[ýL V_  
    åX×Åy ×XÌ[ýÓY] £\ö  
    Gç×Åy YÝPö ×X_ãÌ^ [ýÌ[ý c÷Ø™ö  
    WýÊTö [ý_ãÌ^ YÌ[ý]  
    Y×[ý×Åy \öNþ Yç_X WýÇÌ[ýμù×Ì[ý  
    [ýÝÌ[ý `×Nþ åX X×¶ö‚Xç(X¶ö‚) 
»Jô2. %¶‘ö Eõ¶‘öÇ Eõ×¢ö »JôçÌ[ýÓ  
    EõV¶‘ö Gc÷X a‡ûç×Ì[ý×S 
    ×[ý(¶‘öç)WýÌ[ý Tö×Oôã±Eõç×Oô  
    ×X(\öç)\ö×Ì[ý VÌ^ç [ýç×Ì[ý ×XãWý 
    `¶‘ö(Ì[ýç)×Ì[ý é[ý×Ì[ý c÷Ö¬JôeEõ×Ì[ý  



    åEõì]ç×Ì[ý Ø‘öÌ[ý ×LTö  
    TÇö¶‘öÇÌ[ýÓ XçÌ[ýV aeGÝTö ]çWýÇãÌ^ï  
    VÇ×Ì[ýTö c÷ç×Ì[ý×S ]ç(Ì^¶ö‚) 
»Jô3. Wýã³Ì^ dÌ[ýËÌ^¶‘öãEõ  
    ]ÉWýïã³Ì^ YÌ[ý] åÌ^ç×G c÷ÖVÌ^  
    ]çã³Ì^ ±Ì^çGÌ[ýçL EÇõ_  
    `Ì[ýã°Ì^ Y×TöTö Yç[ý×X  
    EõçÌ[ýÓ°Ì^ açG×Ì[ý aVç  
    %YãÌ[ýçlù]Ç EõçÌ[ýçVç acË÷Ì^  
    Eõ³Ì^ç TöÝÌ[ý [ýç×a×X YÌ[ýç±Y×Ì[ý  
    Eõç±Ì^çÌ^×X Ì[ýç] åaçV×Ì[ý ]ç(Ì^¶ö‚)  

 Gujarati 

~É. +©©É yÉ©ÉÇ »ÉÅ´ÉyÉÇÊ{É- 
   («ÉÉ)qÖöHíÉà(´É)©©É ©ÉÉ(«É©©É) 
+. <©©ÉÊ¾úÊ{É {ÉÒ »ÉÊ−÷(«Éè)´É(−÷)©©É 
    Ê¶É´ÉÖÊ{É HíÉè©©É ©ÉÉ(«É©©É) 
SÉ1. yÉÉÊmÉ yÉ−÷ {ÉÉ«ÉHí Ê¡É«É  
    ~ÉÖÊmÉ ©Éqö{É HíÉàÊ`ò ©É_WÖð³ 
    NÉÉÊmÉ +®øiÉ {ÉÒ−÷Wð qö³  
    {ÉàÊmÉ Ê{É®ø~É©É ¶ÉÖ§É  
    NÉÉÊmÉ ~ÉÒcó Ê{É±É«Éà ´É−÷ ¾ú»lÉ  
    yÉÞlÉ ´É±É«Éà ~É−÷©É  
    ~ÉÊ´ÉÊmÉ §ÉGlÉ ~ÉÉ±É{É yÉÖ−÷{yÉÊ−÷  
    ´ÉÒ−÷ ¶ÉÎGlÉ {Éà {ÉÎ©©É{ÉÉ({É©©É) 
SÉ2. +©¥É Hí©¥ÉÖ HíÎicó SÉÉ®ø  
    Híqö©¥É NÉ¾ú{É »É_SÉÉÊ−÷ÊiÉ 
    Ê¥É(©¥ÉÉ)yÉ−÷ lÉÊ`òlHíÉàÊ`ò  
    Ê{É(§ÉÉ)§ÉÊ−÷ qö«ÉÉ ´ÉÉÊ−÷ Ê{ÉyÉà 
    ¶É©¥É(−÷É)Ê−÷ ´ÉäÊ−÷ ÀúSSÉÅHíÊ−÷  



    HíÉä©ÉÉÊ−÷ »´É−÷ ÊWðlÉ  
    lÉÖ©¥ÉÖ®ø {ÉÉ−÷qö »ÉÅNÉÒlÉ ©ÉÉyÉÖ«Éâ  
    qÖöÊ−÷lÉ ¾úÉÊ−÷ÊiÉ ©ÉÉ(«É©©É) 
SÉ3. yÉ{«Éà m«É©¥ÉHàí  
    ©ÉÚyÉÇ{«Éà ~É−÷©É «ÉÉàÊNÉ Àúqö«É  
    ©ÉÉ{«Éà l«ÉÉNÉ−÷ÉWð HÖí±É  
    ¶É−÷i«Éà ~ÉÊlÉlÉ ~ÉÉ´ÉÊ{É  
    HíÉ®øi«É »ÉÉNÉÊ−÷ »ÉqöÉ  
    +~É−÷ÉàKÉ©ÉÖ HíÉ−÷ÉqöÉ »ÉÂ  
    Hí{«ÉÉ lÉÒ−÷ ´ÉÉÊ»ÉÊ{É ~É−÷Él~ÉÊ−÷  
    HíÉl«ÉÉ«ÉÊ{É −÷É©É »ÉÉàqöÊ−÷ ©ÉÉ(«É©©É)  

 Oriya 

`. @®¤ ^cà jÕg^à_Þ- 
   (¯ÆÐ)]ÊÒLÐ(g)®¤ cÐ(¯Æ®¤) 
@. B®¤kÞþ_Þ _Ñ jeÞþ(Ò¯Æ)g(eþ)®¤ 
    hÞgÊ_Þ ÒLÐ®¤ cÐ(¯Æ®¤) 
Q1. ^Ð[öÞ ^eþ _Ð¯ÆL `õÞ¯Æ  
    `Ê[öÞ c]_ ÒLÐVÞ c&Ê¼f 
    NÐ[öÞ @eÊþZ _ÑeþS ]f  
    Ò_[öÞ _ÞeÊþ`c hÊbþ  
    NÐ[öÞ `ÑW _ÞmþÒ¯Æ geþ kþªÆ  
    ^ó[ gmþÒ¯Æ `eþc  
    `gÞ[öÞ bþ¦Æ `Ðmþ_ ^ÊeþueÞþ  
    gÑeþ h¦ÞÆ Ò_ _®Þ¤_Ð(_®¤) 
Q2. @cè Lcéã L¶Þ¤ QÐeÊþ  
    L]cè Nkþ_ jqÐeÞþZÞ 
    aÞ(cèÐ)^eþ [VÞÒLúÐVÞ  
    _Þ(bþÐ)bþeÞþ ]¯ÆÐ gÐeÞþ _ÞÒ^ 



    hcè(eþÐ)eÞþ ÒgßeÞþ kóþnÕLeÞþ  
    ÒL×cÐeÞþ jçgeþ SÞ[  
    [ÊcéãeÊþ _Ðeþ] jÕNÑ[ cÐ^ÊÒ¯Æà  
    ]ÊeÞþ[ kþÐeÞþZÞ cÐ(¯Æ®¤) 
Q3. ^Ò_Ô [öÔcèÒL  
    cË^àÒ_Ô `eþc Ò¯ÆÐNÞ kóþ]¯Æ  
    cÐÒ_Ô [ÔÐNeþÐS LÊmþ  
    heþÒZÔ `[Þ[ `Ðg_Þ  
    LÐeÊþZÔ jÐNeÞþ j]Ð  
    @`ÒeþÐlcÊ LÐeþÐ]Ð jkþÔ  
    L_ÔÐ [Ñeþ gÐjÞ_Þ `eþÐ`ùeÞþ  
    LÐ[ÔÐ¯Æ_Þ eþÐc ÒjÐ]eÞþ cÐ(¯Æ®¤)  

 Punjabi 

a. A°g _jg n|mj_u`- 
   (hs)]xE¨(m)gg gs(h°g) 
A. uB°gupu` `v nuj(h~)m(j)gg 
    uomxu` E¨°g gs(h°g) 
M1. _suZ _j `shE ua®h  
    axuZ g]` E¨uS gROxk 
    IsuZ AjxX `vjO ]k  
    `¡uZ u`jxag oxe  
    IsuZ avT u`kh~ mj pnY  
    u_®Y mkh~ ajg  
    aumuZ eEY ask` _xj`_uj  
    mvj ouEY `¡ `±ug`s(`±g) 



M2. Agd Egdx EuXT Msjx  
    E]gd Ip` nRMsujuX 
    ud(gds)_j YuSYE¨uS  
    u`(es)euj ]hs msuj u`_~ 
    ogd(js)uj m¤uj up®°M|Euj  
    E¬gsuj n¯j uOY  
    Yxgdxjx `sj] n|IvY gs_xji~  
    ]xujY psujuX gs(h°g) 
M3. _`i¡ YjigdE~  
    gyj_`i¡ ajg h¨uI up®]h  
    gs`i¡ YisIjsO Exk  
    ojXi¡ auYY asmu`  
    EsjxXi nsIuj n]s  
    Aaj¨Eogx Esjs]s npi  
    E`is Yvj msunu` ajsYauj  
    EsYishu` jsg n¨]uj gs(h°g)  
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